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Introduction and Statement of the Problem

Isa1ah 3() 15 essentially theologıca COommentary polıtıcal s1ıtuation
that the Kıngdom of had constantly face. Located between
SUPCIDOWCTS, £Zyp and Assyrıa, and ıIn strateg1c contro|l of SOTIIC of the
maın radıng routes In the Near kast, the Kıngdom of Was often
caught between the conflıctiıng interests of these [WO DOWCIS, iindıng ıt hard

maıntaın independence. Consequently, ıt tirequently trıed exploıt
TOUS polıtıcal coalıtıons In the regı1on DITESCIVC modicum of natıonal
tTeedom Unfortunately there W dsSs nNOoTt much 1OOINNN for these polıtıcal CU-

VEerIS, and they IMNanYy times led disastrous CONSCYUCNCCS.
15 dıfficult Nal the time of the prophecıes that WEeEeTIC made ın

Isa1ah ONEC COU reasonably place them ın the mıddle of He-
zekjah’s rule, somewhere between 715 BCE and 705 BCE The polıtical allu-
S10NS pomnt per10d of struggle between supporters of ZYp and SUPPOT-
ters of Assyrıa Perhaps, the Assyrıan factıon ıIn the royal COUrTT S1: wıth
subjugatıon Assyrıan imperl1alısm and adoption of ıts unıversalısm, and
the other factıon opte wıth pact wıth keypt agaılnst Assyrıa, rebellıon,
and unending War ındependence irom Assyria.. In thıs splı bet-
WCCI Egypt and Assyrıa Was lost, al least irom Isajah’s perspective, the
MOStT viable optiıon fora that of rellance (G0d

Isajah 3() begıns wıth sharp eritic1ısm of those in who seek help
from ZVYp and concludes wıth promıise that (G0d WOU defeat Assyrıan
m1g has trust 1ın God and refraın irom ıts Overtures toward
ZYyYp Isa1ah’s posıtıon Was that In the truggle between the [WO CI-
DOWCTIS should ma1ıntaın neutralıty and tirust In God“* 1S wıthın thıs
geo-polıtical and theologıca ECONtEXL In OUT opınlıon, that Isa 307 MUST be
understood, and the famous S Isa 30,7b dec1iphered.

Oou half dYO chunck eiıne el VOIN

OITIenDar nıcht unversehrt gebliebenen Eınheıiten o1bt, be1 denen dıe Exegese
bıs heute nıcht über dıe Erklärungsversuche der vorhergehenden eie  en-
generation hınausgelangt ist; als eın eindrücklıches eispie hıerfür kann
me1ınes Erachtens der kurze pruc Jes 306_8 dıiıenen” (there ex1Ists ole
serl1es of obvıously nNnOot ıntact unıts. of explanatıon attempfts by prev10us Z

Yeivin,; (3 75276
Hacham, 50 ET
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neratıon of scholars, IC 111 110 have nOT gotten LO; ASs

impressive example for that Cal SCIVC In I11LYy opınıon the short fexti of Isa
30,6-8 )3 Thıs observatıon emaıns Valı CVCN these days, maınly because
of the incomprehensı1bıilıty of Isa 30,7b

Isa 307 reads MaW Dr Z  S „MNID ND 59 z 27a Jan ‚9715727
The fırst hemistich 1S clear statement about the futıle hope for anı Yy milıtary
help firom ZyYp The second hemistıich, however, baffled cCommMmMentators for
generatıons. In partıcular, COomMentators WeTC undecıded regardıng the fol-
lowıng questi1ons:

Does 130 belong the fırst hemistich ()I: the second?
10 whom OT what does MN7T7 refer?
Is Sa adjective, verb, OT Name (Egypt)?“e A OO TIo whom does D refer? Is ıt In the ng place? Has ıf been de-
tached from another word?
Why 15 there dısagreement between the sıngular NT and plural Q,
and why 1s there dısagreement In gender”
What does (L mean
In what 1S NR used here. A4s proclamatıon, charaecter1-
zatıon, OT appellatıon?

Given the enumerated dıfficulties ın the relatıvely chort teXT, ıt 15 nOot

surprising that SInce the end of the Sn CeNTLUrYy scholars have tried
iImprove the eadıng ÖF the Dy suggesting Varıo0us textual emendatıons.

INS, however, that these efforts have nOT led the resolution of the
problems pose: by Isa 30,7b Disıllusioned, everal scholars have recently
expressed preference for retaınıng the despıte al] the ınherent {ar
culties _”

De aar! raısed the fundamental question of whether there 1S an Y utilıty
1n debate about followıng certaın correction, OT interpreting the OI-

rected FOXT. Ss1Ince from the translator’s pomt of VIEW the result INa y be the
SaImne He felt that “ Translators 111 In dI1Ly Casc have fo render the aphorısm
wıth 1ts opposıtıon between the meanıng of Egypt  S nıck-namea as-
sa1]’ and the meanıng of the NOUN NAVW, “inaction.  27206 As 111 be cshown ne1-
ther De aard’s assumptıion NOT hıs conclusıon 1S warranted. Depending
how translator chooses AaNSWCT the pose: quest10ons arge seit ofe-
rent interpretatiıons arc 1ın princıple possıble, and SOTIIC WE suggested.

Schunck, Jes 48
ohrer, uch Fohrer SdyS that ST does nNnOoLt ave sıngle meanıng and there-
ore 1S hardly understandable.
Donner, Israel 158-159; Kaıilser, Isa1ah 8 E Snıjders, Jesaja 300-301
De Waard, Handbook ad loc.
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The DUIDOSC of thıs 15 uggest and for the eadıng A

N23WA “Rahab (Egypt) that splinters, ” 10 instead of amplıfyıng the first
hemistich adds ımportant 1tz IM en element.

nalysıs
arly Efforts

One 1S impressed by the Versions’ ınabılıty COTINC wıth coherent
translatıon that closely ollows the Hebrew text The Septuagint has °tell them,
Thıs yOUL consolatıon 1S vaın” (AnNaYYEIAOV QUTOIC OT!  _- Venrelle MAapAKAÄNOIC UMNOV
aUTN Thıs interpretatıve paraphrase of the 15 neıther contextually IL11Call-

ng 1101 ırmly anchored In the texfi Indeed, the ast word, C Cal be
recognized In KATIOOG, .  sıt down, ” 15 al the beginnıng of Though the
Septuagınt vers1o0n 1S incomprehensı1ble, ıt Was apparently Oll0WEe: Dy the
Peshıutta, 3C translates: “therefore have warned them, for thıs irust 1S ın
vaın. ”

The Targumıst have sensed here ınvıtatıon that turns nto
Occupatıon. He translates Isa 30,7b ..  So yOU called from them ready kıllers,
they GCOTHE upON them  29 717° I7 T 177°0? 939 In thıs
KASC the dea expressed 15 understandable, but the translatıon 1S completely
unrelated the The only EeENUOUS correspondences that Call be
establıshed dIiIC o 1D3 and N A

Wıth SOINC 11ll-ıns the Vulgate’s “therefore have eried concerning thıs
1S prıde only, sıt t111” eO clamavı hoOoc superbia 'anlium e2st quiesce),

WOU make g0o0d } 1S possıble understand the Vulgate d sayıng
“therefore have cried concernıng th1ıs (seekıng help from Egypt) 15 priıde
(of Judahıtes that motivates theır act1ons, OT Zyp has pride) only, (Judah 15
better off tO) sıtr The Vulgate interprets the in MNTS dSs 2Y: does nNOTt take
BAr of Q1; and, vocalıze the ast word dSs imperatıve BV read-
ıng quieSscCe, “be quiet.

Classıcal Jewısh CX a1sSO struggle wıth Isa 30,7b as SayS
AIn ()NANO) 9 JE}  S 5a 02 z *7705 ZNTS

The prophet Sa y S Egypt that they aATrec vulgar, natıon of iıdlers who aIrc

unjustifiably haughty Hıs alternate translatıon for DE 1s CCa - and he
to read e A @s o as Sdy>, N mau 0771027 M TW A

m135 N 17 (L‘ theır vulgarıty, ıt better stops ). Rashı's fOcus Egypt  S
crude and vulgar behavıor 15 nOoTt clear. One WOU eXpecCt INOTEC polıtical
COMMEeNT The alternate explanatıon 15 perhaps the first implıicıt attempt
attach Cr another word In the hemuistich. should, however, be noted that
already in ] Isa the last [WO words AIC separated, and the word dıvısıon of
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the 1S entirely supporte: by ymachus. Thus the separatıon of D,1, ıf al
al] imue, Must have appene before the time of the Qumran sect.

Ibn 7ra Sdy>. MS} N R9 . UU 5 MNTS MN 157 “that 15
Wwhy called her Jerusalem, because VICtOr10USs WOU be he who resides In
her and WOU not leave”). Ibn 7ra exploıts the MNanle m95 deduce that
daIlyOILC who dwells In ıt WOU be protected. 1ie Ibn 7ra must have been

of the hıstorıical invalıdıty of thıs claım, he probably correctly
expressed sentiment that prevaıled In Isajah’s time 3801 Ial y Judahıtes
Unfortunately Ibn Ezra’s explanatıon of Isa 30,/b 1s almost completely
etache: from the The only ıng that Can deduce from ıt 15 that
NT5 refers In hıs opınıon Jerusalem.

Kımchı also bellıeves that NT5 refers Jerusalem. However, hıs expla-
natıon treafts also the other elements 1n the and ollows the texTi much
LIIOTIC closely. He SdyS.

N 177 aa A AA Ma (r AA ‚5 MNTS NR MNTS N AP 197
N> 07 XAA IV 237 1999 N }nA MMQIU

(Ps 118) »V (a 102 „OTIM Pa \a 1299

(“Th strength of 15 sıttıng iın Jerusalem. They COU not ask for
help from £ZVYp because ıt WOU be of usSsc them 79

"strength’ A4aSs ıIn Ps 0,10”) that Kımchı understands MNTS
Jerusalem’”; S strength“: and, (3r 75 “t0 them  27 though the texti does
NOT have Luzzatto (1800-1865) Ezra, Kımchıi. and (JTO-
t1us (1583-1645) interpreted thıs dASs eferring Jerusalem, theır strength 1S
STaYy In theır CIty and noTt ask for help from foreign countrIies, accordıng
thıs explanatıon the word C}r WOU be dıfficulty. 59 /

Abarbanel explaıned that Zyp has valor: theır interest 1S only
boast They sıt 1n theır omelan: and WOU not help others. He SaVyS,

e e N b AA (3r QV »51 55 ST m>Z E _7 ı> HNT
AUWDN DINNS 593759 173951 5a N » S N 11 SAa

An I  I= 1721W7 ms E MNTS N al ON
M7 170 (Isa 28,1) IN 0V 71[  n AANU 1790 AA
e T DN 1779079 a 35 0227187
ND 30 1U 1A3 25995 SA N 112° MNTS 759ZT<

HN 1122 H2a NX 1r

Abarbanel understands MNTS uto VDE  37 A “armroganee‘ ; and, (r
“‘[O the Egyptians.” He a1sSO mentions that e COU allude Samarıa. The
Israelıtes In Samarıa dIc not interested In combat. They prefer sıt still and

Shlesinger / HOVeV, Luzzatto’s 233
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hıre for combat the Egyptians. Abarbanel that SOTINC exegetes took aa
ASs referring Jerusalem, but In the end prefers hıs first explanation.“

D ILater Efforts
1cCa scholarshıp 1n the 1Q and 19!h centurlies wıtnesses splı

between those who attempt 118 interpret the and those who emend ıt. The
predomınant tendency of the emendatıons 15 ınkıng ( Ma and o1ving
the combıined Varıo0us vocalızatıons.

Vıtrınga (4669:1 7225 and (jussetius (1635-1704) felt that the hemistich
should be read? D( 7E “DO they have dI1y strength?” (2b NaVW, “th daIc

ins1gn1ıficant. ” Schelling (1775-1854), Rosenmüller (1768-1835), and (Jese-
N1IuUS (1786-1842) explaiıned that Egyptlians WCIC Z 176e arrogant, but 110

they AaTC die natıon sıttıng ST1 1S VC dıifficult o SCC the relevance of
th1ıs fact. CVCN ıf true, the sıtuation in IC trıes desperately
enlıst 2ypt'S help agalnst Assyrıa

Doederleın (1745-1792) and OW (1710-178 7) suggested the emenda-
tion n  ' Michaelıs (174174 O read M” A Z (takıng A d past

verb meanıng escaped” and M7 AN ds “the . and
Hensler (1760-1812) MaW Ar R ese COMMEeNntTaTtOTrS note that Isa1ah made
USsSCcC of the word Z because ıt Iludes tOo ZYp (Isa 519 Ps 7,4.89,1 1 9

Luzzatto (1800-1865) devotes Isa 3076 consıderable attention. He
belleves that salah’s intent In 3076 1S nOot mock ZVYp but those that rely

ıts help Indeed, ON observes that the texft upD Isa 30,7b does not Sa Y
anythıng derogatory about Egypt, only that they WOU nNOT help and WOU
be of usec LO Thus, Luzzatto 1n ıt unreasonable AaSSUTNEC that
(1:107 (: T4 refers ZyYp He also consıders ıt dıfficulty that the
begıins wıth NT and finıshes wıth Dl

L uzzatto takes NT ‘“thıs thıng,  27 and referring the sending of em1ssa-
rnes ask {Or help from ZYPU; Cr ..  they,  27 the people of who send
the em1ssarıles: z D “agılıty and urgency” (Isa 3:20)% OL “insıstence and
pressure” TOV 6,3) (as talıan DFESSA ““quickness and urgency” and

“urge and ins1ıst””); 1U ‘“1dleness” (Ex ’  9 and, the phrase
Ma 5} R ds COINIMMON sayıng, meanıng “dılıgence and agılıty that 1S die-
ness  27 (CL F7 W'v Pesachım 50b) Thus, iın Luzzatto’s VIEW Isa 30,7b

“Regardıng thıs A# of sending emi1issarıes ZYypU, Sa Y them ASs

the sayıng SOCS ‘“haste 1S ıdleness” (NZW 3A7

Abarbanel, 15
Shlesinger / HOVvevVv, Luzzato’s AL
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Luzzatto 15 that thıs leaves (} unaccounted for. He SaY>, ıf

YOUu ask how the word ( dıd between aaa and NaVW, when the {[WO

words AaTrc but sıingle phrase? KNOW that somethıng sımılar 1S attested in
Isaıah M ?AYM 955 N A 55 ”2 7172 16 N A

aa 955 I5 27 Unfortunately, L uzzatto’s example 1S not Convincıng.
ıle Isa 1S ell orme: and clear 1terary express1ion havıng the

meanıng suggested by Luzzatto, (1 (3 j 1s wkward phrase in 16
a unnaturally and in non-meanıngful anneT breaks sayıng Per-

haps, Luzzatto had ın mınd another solutiıon the ( problem that he dıd
not develop He mentions findıng In manuscrıpt of the book m879 that
the words (3r A chould be ONC word, ama I6 15 the Samllc AaSs aadı
Thıs would make Ma I4M  s  fr adaptatıon of the sayıng TW D and
solve hıs dıfficulty. The roblem wıth Luzzatto’s explanatıon irom
the that he o1ves Ma resulting 1ın sayıng that does nOoTt f1t the
context.

Mandelkern in hıs concordance mentions the opınıon of Joseph Halevı
0OSe |DIAM Halevı Soloveıichıik 1820-1892) who reads Wr zn

““arrogance of inactıon, ” that they (Egypt) WOU nOoTt help theır allies.'
HE the grammatıcal form WD, sımılar ‘  9 1S possıble, the

phrase arrogance of inactiıon” 1S LOO0 abstruse be catchy sayıng OT cha-
racterizatıon.

DA ern Scholarshıp
Biıblical scholarshıp In the 20th continued be splı between

those who attempt interpret the and those who emend ıt. NIOTr-
tunately neıther of these interpretatıve efforts has led satısfactory results.
Obvıously forced and contextually INCONZTUOUS aAaIc such interpretations ASs

Guthe’s “Raha Ssınd s1e°? Neın, Stillsıtzen” a  D aATC they? No Sıttıng
Sl )- Könıig’s ‘“Eın Ungetüm sınd s1e, das doch Untätigkeıt ist  27 (“A
confusıon AdIC they, that 1S however idleness”), “ ensen’s ‘“Rahab who S1fS StukL-
OT the like.

Tur-Sinal belıeves that the en1gmatic TW r B chould be resolved by
comparıng ıf wıth D ATW 71 M N (Isa ‚  9 16 Was sa1d
about Babylon Already in T9 Michaelıs suggested the eadıng AA for

A T7A, 16 Was confirmed DYy ] Isa Thıs emendatıon, however, in 35

Mandelkern, Testamenti 1078
Guthe, uch 640
König, uch J:
Jensen, Isaıah 234
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Sinal1’s VIEW does not resolve vel al1] the problems, because Isa 14.4b should
be structured read A (r E1 JE 7722 M AEN, thus clearly exhıbıting ıts
simılarıty Isa 30,7b Tur-Sınal AarguC>S that ab In both places should nOoTt be
understood AS 6,  they  29 but rather form eriıved from the rooft Q ASs In
595 N 147 159 557 m7995 AA (Est 9,24), where ıt has apparently S1M1-
lar meanıng that of 78  14 He reads Isa 30,7b IW (Or D7) Qır Z “the
I and destroyer has ceased.” Tur-Sınal adds, that SVeCH f the VOCa-

1zatıon 1S preserved, Qı should be understood in the of ““nO1Se, tumult”
made by the I1 Thus, 11 U Dl 21 1S “the dın of the ceased ”
Tur-Sinal splıts Isa 30;7,; ınkıng the first hemistich wıth Isa 29,20 and COMN-

siderıng the second hemistich resumption of the prophecy regardıng Baby-
lon that W das interrupted In Isa 144 1.e:. Isa 30,7b 15 restatement of Isa
14.4b 171e the connectıon between Isa 14,4b and Isa 30,7b 1S clever; the
splitting of VETITSCS and movıng them around In the book needs INOTC SOI1
Justificatıon than Tur-Sıinal provıdes. OreoVvEer; CVECI F Tur-Sıinal s
construction of Isa 14,4b 15 assumed, the e In Isa 14.4b and Isa 30,7b
WOU be reversed, ONC eadıng ell and the other eing wkward Fınally,
the meanıng “enemy” for ä 1S not attested ın the

chunck consıders Isa 30,6-8 prophecy made agaınst ZyYp sometime
between FA RCE and 701 RC  m The word S known only ASs mythiıcal
monster at that tiıme, 1S used by Isa1ah here for the first time AaSs symbolıc
des1gnatıon for Egypt chunck understands thıs section dASIsaiah 30,7b  37  Sinai’s view does not resolve yet all the problems, because Isa 14,4b should  be structured to read aMı O7 NIW Wa NIW 7N, thus clearly exhibiting its  similarity to Isa 30,7b. Tur-Sinai argues that 37 in both places should not be  understood as “they” but rather a form derived from the root D91, as in  D7 RIa 19 D99mı D7aRZI DMn7 (Est 9,24), where it has apparently a simi-  lar meaning to that of 728.'* He reads Isa 30,7b N2W (or D7) D7 77 “the  enemy and destroyer has ceased.” Tur-Sinai adds, that even if the MT voca-  lization is preserved, D7 should be understood in the sense of “noise, tumult”  made by the enemy. Thus, n2w D7 277 is “the din of the enemy ceased.”'”  Tur-Sinai splits Isa 30,7, linking the first hemistich with Isa 29,20 and con-  sidering the second hemistich a resumption of the prophecy regarding Baby-  lon that was interrupted in Isa 14,4, i.e., Isa 30,7b is a restatement of Isa  14,4b. While the connection between Isa 14,4b and Isa 30,7b is clever, the  splitting of verses and moving them around in the book needs more solid  justification than Tur-Sinai provides. Moreover, even if Tur-Sinai’s re-  construction of Isa 14,4b is assumed, the texts in Isa 14,4b and Isa 30,7b  would be reversed, one reading well and the other being awkward. Finally,  the meaning “enemy” for 277 is not attested in the HB.  Schunck considers Isa 30,6-8 a prophecy made against Egypt sometime  between 714 BCE and 701 BCE. The word 277, known only as a mythical  monster at that time, is used by Isaiah here for the first time as a symbolic  designation for Egypt. Schunck understands this section as “ ... ein visionär  erschautes Ereignis der Zukunft mit einem symbolischen Namen belegt und  in einer symbolischen Handlung aufgeschrieben wird. Wie Jes 8;.4 ist des-  halb meines Erachtens auch Jes 306.8 genauer der Gattung der Barichte über  symbolische Handlungen der Propheten zuzuweisen” (... a future event  perceived in a vision, supported with a symbolical name, and in a symbolic  manner recorded. For the same reason as Isa 8,1-4 is, it seems to me, also  Isa 30,6-8 more accurately should be assigned to the category of reports of  symbolic treatments by the prophets).16 He takes nıw as a form of the root  31w _ and makes the emendation N2W DA 27 = NIWBT I7 “Die zurückge-  brachte Rahab!” (“rahab led back”). The prophecy threatens Egypt with  14  Tur-Sinai, 11W?7 421-422. Tur-Sinai identifies a similar form in D77D0 277 W  paR pın 71 (Dn + >5%) (Job 5,15), which he translates “he rescued from the  sword, from the mouth of the enemy and from the hand of the powerful the  weak.”  B  Tur-Sinai, 1W?n 422. If amnı = “noise, din, tumult,” then Tur-Sinai suggest that  Isa 14:4 should read manı D7 MaW ‚W3 MAW 7, ie., “how did subside the din  16  of the enmity of the destroyer.”  Schunck, Jes 55:eın visı1ıonÄär
erschautes Ere1gn1s der Zukunft mıt einem symbolıschen Namen belegt und
In eıner symbolıischen andlung aufgeschrieben wIırd. Wıe Jes S14 ist des-
halb me1lnes FErachtens auch Jes 306-8 gCHNAUCI der Gattung der Barıchte über
symbolische Handlungen der Propheten zuzuwelsen ” future SV

perceived ın V1IS10N, supporte wıth symbolıcal NamMc, and ın symbolıc
AdNNeTr recorded. For the SaImnec 1Cason d Isa S, 1- 1S, ıt INn  ' alsSo
Isa 30,6-8 INOTEC accurately should be assıgned the CategorYy of reports of
symbolıc treatments by the prophets). ““ He takes T1 dASs form of the roof
31 and makes the emendatıon Ma (1 Z NAW Aı A ‘“Die urückge-
brachte Ra (“rahab led back”) The prophecy threatens ZVYp wıth

Tur-Sınal, 1W AD T ur-Sinal identifıes sımılar form In m.50 A7
IM 777} (Dn ”5%) (Job SADE whiıich he translates “he rescued TOmM the

sword, TOmM the mouth of the and from the hand of the powerful the
weak.”
Tur-Sinal, 1W AD If (/97 4 “no1se, dın, tumult, ” then Tur-Sınal suggest that
Isa 14:4 cshould read MS r HE ‚W4} Ma T'SN; LE “how dıd subsıde the dın

16
of the enmity of the destroyer.”
Schunck, Jes
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chaos returnıng it, and strange anımals intermixıing wıth people 15 of
the SdI1L1Cc A Isa 204 3-6, and Isa 1/7,1-3 One must be baffled by Isajah’s
possıble predıction of comıng back and ringıng chaos, when In ql]
the 1D11Ca (Job 9.:13:26:12} Ps 89,1 } Isa 5159 where thıs mMonster 1S
mentioned ıt has been already subjugated.

Hacham understands 127 14 _V and MNTS ANT D where NT refers
the pact between and ZYDpL, and consıders MI ( La mora]l
proverb havıng the arrogant A ıdlers,  99 IC the prophet
applıes ZYyp Thus, l rıde and arrogance” (Isa 3: and M
“1ıdleness” 03 cf. Ong Ex 1L2:15 He NOTtESs that accordıng the expla-
natıon that e 1S ZYDI; the proverb WOUu INncan arrogant Egyptians
who AaIc idlers Relyıng them 1S useless.  17 ıle Isa 30-31 1S eplete
wıth references Egypt  S inabılıty helpa nowhere 1S thıs ınabılı
explaıned In terms of iınherent gyptian ıdleness. Moreover, Olklore has nOoTt
causatıvely Iınked wıth inactıvıty. Isa1ah’s basıc thesıs 1S that

should rely G0d rather than exploıt the Assyrıa-Egypt splı
ecently, Blenkınsopp summed the Current understandıng of Cn SI

U sayıng that ıt 1S famous S Va allowıng for the slogan-lıke cha-
racter of these sobriquets ın form, thıs does nOoTt make d ıf
stands; attempts at solutiıon have been INanYy and varıecd SOINC of them
or (6:2 “Rahab-la-chömeuse,” “Raha! Ouft of work””)  185 others cumber-
SOINC (e.g ..  eın Ungeheuer das Untätigkeıt verurteiılt 29  ist, “A 1110O11-
ster condemned 1999  iNnacHvaly) Blenkınsopp translates the hemistich
‘“Raha educed sılence,” 105 1S contextually untenable “*

Many of the -u COMMENTATLOTS contend that M E: 1S not the
orıgınal text.“' Of the emendatıons that have been propose for
MNa 1, E Kaiser lısts MI daA “Raha of the deserts;”
monster ıIn place; NLWA ä  -  y “the sılenced monster”; NAWO I=-  I  n  Mr “her
nOolse CeasES”; Wr M  S hammuSabet, “rahab led back”; N3WPO 33  k “rahab
1 eeps S1IIeENCE and, z nWAA3, ““hıppopotamus of the south.” Certamly,
these emendatıons have hardly anythıng commend themselves. One couli
easıly empathıze wıth Kailser’s dıssatısfactıon wıth these emendatıons. He
advıses, chn INY VIEW ıt 1S best retaın the rece1ved texti ıke Delıtzsch, and,

| 7 Hacham, 112 316
Vermeylen, Prophete
Wılderberger, Jesaja SE
Blenkınsopp, Isaıah 413
So Duhm, uch 671 Feldman, uch 358:; Procksch, Jesaja 388; Fısher, uch
200; Eıssfeldt, Eıinleitung 425; Fohrer, uch 8 $ Donner, Israel 159; eicCc
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5973ırectly followıng Donner‚22 attempt gel meanıngz Iirom ıt.
Unfortunately thıs advıce does not result In acceptable solution. Kaıser
translates Ma (r j “ Are they Rahab?-Sıtting stil1!””, 16 makes

andar:'! Englısh translatıons rendered N “I cri1ed” (KIV; oung,
ebster), “I have ca (NKIV ESV NASB, RSV, ASV. “I 1
(NLIT, NIV, NJPS, J HCSB., NET), “have named” Darby):; MNTS
“concerning thıs” (KJV, oung, ebster), c;her” (NKJV, NEE NIY.: ESV
NASB, RSV, ASV. arby, Ü HC5SB, NET), “this” (NJPS) Gr S
1U °“"Theır strength 115] sıt till” (KJV, Webster, Y oung), “Raha SI1ıts
Idie” (NKJV) “Harmless Dragon” (NLT) °“Raha the Do-Nothing” (NIV,
JB), “Raha who sIts H” (ESV, RSV, ASV, HNV), ‘“Raha who has been
extermıinated” “Arrogance, that O€ nothing” (Darby), “I’hey AdIc

threat that has ceased’” Prg ON who 1S sılenced” ET) Thıs
1st cshows that Yef73 has been translated “strenegth;: “Rah b 99 Dragon.
“Arrogance, ” Ahreat;- and pride. The word M WdsS rendered 6,  sıt still,”
CC  sıt ıdle,” harmless:. ““do-nothıing, extermıinated,” 2ceased- “sılenced.” Only
KJIV fo have made the emendatıon (5}r abake Q JPS mentions
the emendatıon U 9 “dısgrace and chagrın  27 (CH VD and NET emends
NIW Dı N3WAN, Hophal partıcıple wıth prefixe: definıte artıcle, I11Call-

ıng “the ONC who 1S made "destioyed,- 0)8 “s1lenced” (cf.
4-45, W The g1ven (1 GE SA in these translatiıons

1S neıther acceptable truısm 11OT hıstorıcally apt description of Egypt
Conclusıon

The fact that ZVYD features promiınently In Isa 30-31 strongly
that by usıng i Isaıah had 1ın mınd ZYpC, though ın the Hebrew

the Ssupport for a :E  t” 1S margınal (Ps 871.4). 1S also clear
that 1ving MNZW Dı the of “ınaction” “unwillingness” 1S not SUDDOT-
ted by the text iın Isa 30-31 ZYp m1g not be able {O contaın Assyrıan
advance agaınst a but 1t WasSs certamnly SUDCIDO WCTI and ıfs strateg1c
interest Was do Thıs polıtıcal realıty obvıates such interpretations of

Donner, Israel 158
Kaılser, Isa1ah 28
Mandelkern, TestamentI]ı 078 Mandelkern Sa YyS S that could refer Egypt
Babylon. Many consıder In Isa 30,7 explanatory gloss for the In the
preceding (Schunck, Jes 31 Wıthout Isa 30,7 only Ps 8 7,4 lınks Z 1ıth

and ıt 1S not clear that ıt 1S Zyp Moreover, Ps mıght be pOST-
ex1ılıc. Still Isa 30:2 indıcate that the tollowıng eISCS deal wıth hope of
help from Z2Yyp that 15 a(0)! go1ng materıalıze. Thus, Isa 3047 VC. lıkely refers

£Zyp and ıt W dads understood in the past.
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extermıinated,”MAW Qı ds c  sıt still, - c  sıt idle, ” “harmless,” ‘“do-nothing,
‘“ceased, ” “sılenced.” Ihey cCanno appIYy £ZyYp In the polıtıcal context of
SupCeIDOWCI competition al that time.

roposa
We have already noted that it 1S dıifficult sei time for the prophecıes

ıIn Isa 3() and assoclate them wıth specıfic hıistoric events.25 Concurrently,
the geo-political sıtuation In the Near-FEast makes Egyptian ınvolvement 1n
the polıtıcal ffaırs of the Kıngdom of inescapable. The bears
wıtness the EeNOTINOUS role that Zyp played for the Kıngdom of
and In regjonal polıtıcs Dy ıts irequent references ZYp The geographıc
designation OCCUIS about 48 times ıIn Isa 1-39, 15 Nubıa) S1X times.,
]YX Tanıs) three tımes., and 0217 (Ahnas), (Upper Egypt), . (Mem -
phıs), each O66 The tıtle Y 35 OCCUTS S1X times. Indeed, the STtate of ffaırs
COU hardly be otherwiıse, when geo-politics relegated the Kıngdom the
role of buffer between the tWO SupCerpOWCIS Egypt and Assyrıa

Roberts observes: “Still 12 and ıfs Egyptian vassals WEeTC 1a(01! done
me  ıng ın Palestinian ffaırs The shockıng ea of Sargon iın 705 B.C
provıde the 11C  S opportunı for Nubıan ıntervention for IC Shabataka
had apparently been waltıng and plannıng Thıs time Isaıah WdsSs unable
stem the enthusı1asm for revolt in the Judahıte COUurt It 15 clear from both the
archaeolog1ica evidence and Isa ‚ö-11 that ezek1a. Was preparıng for
revolt agaınst Assyrıa Isa1ah 39,1-8 indıcates that he received embassy
from Merodach-baladan of Babylon, Assyrıa’s archenemYy, and the mMOoOst

lıkely explanatıon for thıs 1S that Merodach-baladan Was ryıng gel
Hezekıah Join Babylon In COMMMON revolt agalinst Assyrıa The identity
of these people and theır reason for eing ın Jerusalem had apparently been
kept secret from Isaıah, pomt reflected in hıs complaınts about Judah’s
eaders makıng plans wıthout consulting Yahweh (29,15.30,1-2) H Heze-
kıah WEeIC plotting revolt agaınst Assyrıa, and if In pursumng thıs polıcy he
WEeTC willıng entertaın Lrealty wıth Babylon, ıt WOU be VC odd ıf he
dıd NOL also ook for support from ZypL, the tradıtional counterbalance
Assyrıa 1ın southern Palestine. Isa1ah 30,1-7 and 31,1-3 specıfically mentıon

appeal ZYyDL, and the reference the trealy wıth ea in 2815
probably Iludes treaty wıth ZYyDpL, Hoffmeier  .26 denı1es that Isa 30,1-7

Z For interesting discussıon of thıs historical per10d SC Hoffmeıer, Egypt’s
219-289; Y ounger, Involvement 219-289; Roberts, £2Yyp 219-289; Hoffmeıer,
Egypt’s 24022800
Hoffmeıer, Egypt’s DL Hoffmeıier belıeves that the “oracles 1n Isaıah
and 31 dIiIC directed at Hoshea of Samarıa, who sent CHNVOYS o (Osorkon IV)
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and 31,1-3 date the time of ezek1a. but h1ıs argumen 15 unconvincıng,
The oracle about the treaty wıth ea 1S clearly addressed the rulers of
Jerusalem (28, 14), NOT Samarıa, and the continuation of 31,1-3 In 31,4-5
sSu that thıs antı-Egyptian oracle W dsSs lıkewise diırected the roya
COUTFT ın Jerusalem.

1s agamnst thıs hıstorical background of gyptan polıtıcal interference
and influence internatıonal relatıons of the kıngdom of that
elleve Isa 30,7b should be decıphered. Zypt'S polıtıcal intervention Was

polarızıng; 1t created splınter STIOUDS 1n the roya house. KEgypt  S proX1mıty,
S17Ze. strength, and mutual hıstory WCCIC the underlyıng Causecs of 1ts altiraCc-
t10n. XE Assyrıa, despıte ıts imperlalısm had ıts charm. Mazar observes,
“We spea about vC pecı1al time 1n the hıstory of the ancıent Near-kEast
ın eneral and Israel In partıcular, 16 has paralle ın AIl y per10d, thıs
1S princıpally the per10d of Sargon the 2T' Thıs 1S per10d of unıversalısm
and imperlalısm that cannot be compared ally other hıstorıical per10d. In
general, Sargon’s polıcıes dIC OMNC of the MOST marvelous thıngs. All of hIs
polıtıcs, 16 Was completely antıthetical those that DPrecede hım, and
certamly those that ollowe hım, Was f ımperlalısm but also of
unıversalısm, and the CONCEPL of unıversalısm stood then al the center af:
Assyrıan hought 15 interesting notfe that 1n Israel LOO pecıal sıtuation
Was created, because the time ezekıa 1S time of greatiness for
unmatched al alıy other period.”“®

15 Cas Y understand the prophet’s posıtıon VLS-A-VLS thıs factıonal
splı In the Near ast af that time TUS 1ın the el W das usually decısıve
factor In determinıng COUTSC of act1on. An ınherent rel1g10us OT theologıcal
flavor perm! al] ancıent Near Fastern hıstory writing.“” EL Isa1ah Was

1smaye o S66 f1xatıon wıth relhlance others, not God In polıtıcal
terms, the splıntering effect of gypt's intervention emoved neutralıty AaSs

optıon. No wonder Isa1ah ashed out agaınst ZYD wıth MNTS NR 199
MI e ka } What dıd he mean

uggest the followıng emendatıon aa C aa (“she
that splınters”) where n2WAN 1S the Pıel Particıple (femmine) of 33  S

ANA3WAN 1S of the Samne form as NT72°N (Gen 3517 ZU); OT CEev
21,,9) The first step In the emendatıon 15 generally accepted Dy scholarshıp
and MaAaYy have SOTIIC support 1ın Isa 14,4 and examples of the e Qere

kıng of Z2Yyp for help, reported in 2Kgs 17:4, and ave bearıng the
events of Hezekıah’s day  27 The possıbılıty that Isa1ıah addresses ere the
Kıngdom of Israel Was already mentioned by uzzatto and rejected.SE

28 Roberts., 2Z2yp D D
Lurıa, ( 21717V Comments made by Mazar In the discuss1ıon.
Olley, Lord SUCFT
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U  system.” The second Step 1S sımple haplographıc CI TOL. Our understandıng
of A23WA7 ds ..  she that splinters” 15 supporte by Hos S, where fınd

317 n  W calf of Samarıa 111 become fragments.”” | How-
CVCI, 1S epaxX legomenon and the rOOT UZ “splinter” does nNnOoTt

In the Hebrew The verb (JCCUTS In the Talmud wıth the
“t0 ch1p, chise]l ”>“ In Aramaıc NIW 1S 2933  “splinter. Because the root 3A 1S

Iar In the Hebrew ıt 1S poss1ıble that al SOINC time the orıgınal
E1 07 Was not aNyYIMMOIC meanıngful. scrıbe m1g have reasoned that
the tex{i contaılıns n, ıntroduced by dıttography, and [WO words WEI©

8{011 separated. Hıs correcti1ons resulted In the IC made INOTC
hım than the orl1ginal.
Thıs understandıng of the texi allows adequate each of

the questions that WEeIC pose ın the introduction of thıs Specıfically,
Does 157 belong the fırst hemuistich OT the second? belongs
the second hemistich, an establıshes cCausatıve relation hetween
the 0,
10 whom OT what does MNTS refer? refers E2ypt Implied IN the
word 18 the feminine YIN
Is s adjective, verb, OT NaIine £ZYyp 18 sSymbo-
lic name for E2ypt
To whom does (1 refer? Is ıt In the MNg place”? Has ıt been de-
tached from another word? The word A 2130A7 has heen improperly
divided nto words hecause IES meanıng2 WaS nol clear.
Why 1S there dısagreement between the sıngular NT and plural D17,
and why 1S there dısagreement In gender” D the emendation
there 18 disagreement.
What does IU mean? As stand alone IS meaniıng :  SIL  @S makes

In what 1S N used here; 4S proclamatıon, characte-
rızatıon, OT appellatıon? It 15 used here IN the en. of NAME cal-
ling.

Isaıah orıginally Sa1ld: A213WAO aa MNTS NR 127 He called ZYDp ..  she
that splınters” because of ıts me  ıng In Judah’s polıtıcs, makıng promı1ses

For instance, Jud FO:ZS —0 - (K) but (Q) Sam 9, *[! IS (K) but
353 (Q) 1Sam 24 ,8 I DD 1 (K) butT (Q) Isa 44 ,24 m! (K)
but N (Q) Lam [ 19 (K) but HAD (Q) JEnr 346 e  D A (K) but
OTa (Q) I1 am 4,3 F (K) buta (Q) eic
Andersen Freedman, Hosea 481

33 Jastrow, Dıctionary 15
Brown ei al, Brown-Driver-Briggs 90985
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that che Cannot fulfill, and fragmenting Judah’s polıtıcal Stance by creating
countervaılıng factıon. The theologıca CO  CC of the splı Was neglect
ofal and ıts practical manıfestatıon polıtical neutralıty.

Summary
Isa1ah 3076 1S long standıng CEEF ttempts fınd anı y In „ ( MZW

that 1s grammatıcally acceptable and contextually fıttıng ave een far NSUC-

cessful. The emendatıon A23WA A “Rahab Egypt) that splınters” 15 proposed for
Isa 30,7b nstead of amplıfyıng the first hemistich ıt adds ımportant S1itz IM
Leben element the polıtıcal sıtuatiıon and insıght ınto Isa1ah’s theologıcal
thıinkıng.

Zusammenfassung
Jesaja 30: 70 stellt ıne se1t langem ungelöste dar. Versuche, In Z nZW

Qır eıner ogrammatısch sıch möglıchen Formulıerung, dıe uch In den Kontext

DasSscChH könnte irgendeinen ınn finden, Sınd bısher erfolglos geblieben. Für Isa

30,7b wırd dıie Emendatıon AAA  —  m/ _ a P ‚Rahab (Ägypten), das zerschlägt“ VOTS£C-
schlagen. ESs geht nıcht darum, den ersten Halbvers weıterzuentwiıckeln, viel mehr
wırd eın bedeutender Aspekt für den #SI1tZ 1m Leben“ der polıtıschen Sıtuation
hinzugefügt und gleichzeıntig eın Eıinblick in das theologische Denken Jesajas gebo-
ten
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